Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1985. gada 20. decembra Regula (EEK) Nr. 3805/85, ar ko Spānijas un Portugāles pievienošanās dēļ pielāgo konkrētas regulas, kuras attiecas uz vīna nozari

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu un jo īpaši tā 396. panta 2. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Spānijas un Portugāles pievienošanās dēļ ir jāveic daži tehniski pielāgojumi sekojošās regulās, kas attiecas uz vīna nozari:
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 337/79 par kopīgo vīna tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3307/85 2,
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 338/79, ar ko nosaka īpašus noteikumus attiecībā uz noteiktos reģionos ražotiem kvalitatīvajiem vīniem 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 3311/85 4,
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 340/79, ar ko nosaka galda vīna veidus 5,
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 347/79 par vispārīgiem noteikumiem, ko piemēro vīnogulāju šķirņu klasifikācijai 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu,
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 354/79, ar ko nosaka vispārīgus vīnu, vīnogu sulas un vīnogu misas importa noteikumus 7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2633/85 8,
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 355/79, ar ko nosaka vispārīgus vīnu un vīnogu misas apraksta un noformējuma noteikumus 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1898/85 10,
– Padomes 1979. gada 5. februāra Regulas (EEK) Nr. 358/79 par dzirkstošajiem vīniem, kas ir ražoti Kopienā un definēti II pielikuma 13. pozīcijā Regulā (EEK) Nr. 337/79, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3310/85 12,
– Padomes 1979. gada 5. marta Regula (EEK) Nr. 460/79 par dalībvalstu kompetentu iestāžu tiešo sadarbību attiecībā uz noteiktos reģionos ražoto kvalitatīvo vīnu kvalitātes vērtējuma pazemināšanu 13, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu,
– Padomes 1983. gada 25. jūlija Regula (EEK) Nr. 2179/83, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus vīna un vīna darīšanas blakusproduktu destilācijai 14, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2687/84 15,
– Komisijas 1985. gada 18. novembra Regula (EK) Nr. 3309/85, ar ko nosaka vispārīgus dzirkstošo un gāzēto dzirkstošo vīnu aprakstu un noformējumu noteikumus 16; 
tā kā Spānijas un Portugāles Pievienošanās akta 268. panta 2. punkta a) apakšpunkts paredz, ka attiecībā uz noteiktos apvidos ražotiem kvalitatīvajiem deserta vīniem no Portugāles desmit dalībvalstu Kopiena samazina tās pamatnodokļus trīs maksājumos, sākot no 1986. gada 1. marta; tā kā tādēļ ir jāatkāpjas no 261. panta 2. punkta otrā apakšpunkta tā, lai minētā Akta I pielikuma XIV nodaļas e) punktā ietvertā deserta vīnu definīcija būtu spēkā no tās pašas dienas; 
tā kā, ievērojot Spānijas un Portugāles Pievienošanās līguma 2. panta 3. punktu, Kopienu iestādes pirms pievienošanās var pieņemt pasākumus, kas minēti Akta 396. pantā;
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Regulu (EEK) Nr. 337/79 groza šādi.
1. Regulas 4. panta 1. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu.
“Ja minēto noteikumu piemērošanas rezultātā izmantotā vidējā cena ir mazāka par astoņi R I tipa galda vīniem, mazāka par septiņi R II tipa galda vīniem un mazāka par astoņi A I tipa galda vīniem, izmanto attiecīgi astoņas, septiņas un astoņas zemākās cenas. Tomēr, ja kopējā noteiktā vidējā cena ir zemāka par minētajiem skaitļiem, ir jāizmanto visas noteiktās vidējās cenas.” 
2. Ar šādu tekstu aizstāj 15. panta 3. punktu.
“3. Vīnkopības gadā to galda vīnu daudzums, uz kuriem attiecas 1. punktā vai 2. punktā minētie pasākumi, nedrīkst pārsniegt 5 miljonus hektolitru un, sākot no 1986./1987. gada, 6,2 miljonus hektolitru.” 

3. Ar šādu tekstu aizstāj 30c. panta 1. punkta otro daļu.
“Iepriekšminēto paziņojumu:
a) sastāda sekojošajām ģeogrāfiskajām vienībām:
– Vācijā: vīnogu audzēšanas reģioniem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 338/79 3. pantu; 
– Francijā: departamentiem; 
– Itālijā: provincēm, 
– Grieķijā: nomoi; 
– Spānijā: provincēm un reģioniem; 
– Portugālē: reģioniem; 
– pārējās attiecīgajās dalībvalstīs: visai valsts teritorijai. 
b) klasificē atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 357/79 2. panta 2. punkta B) apakšpunktam”. 
4. Ar šo aizstāj 30f. pantu.
“30f. pants
Atkāpjoties no 30. panta 1. punkta un 30b. panta 3. punkta, līdz 1984. gada 1. maijam desmit dalībvalstu Kopienā un līdz 1985. gada 31. decembrim Spānijā iegūtās tiesības stādīt jaunus vīnogulājus teritorijās, kas paredzētas NRR kvalitatīvo vīnu ražošanai, var izmantot:
– bez ierobežojumiem līdz 1984. gada 31. augustam un līdz 1986. gada 31. augustam Spānijā; 
– no 1984. gada 1. septembra un no 1986. gada 1. septembra Spānijā, saņemot attiecīgo dalībvalstu apstiprinājumu. Šāds apstiprinājums attiecas tikai uz noteiktos apvidos ražotiem kvalitatīviem vīniem, kuriem Komisija ir piešķīrusi šādu atļauju saskaņā ar 67. pantā noteikto kārtību”. 
5. Regulas 31. panta 3. punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu apakšpunktu:
“a) vīnogulāju šķirnes, kas 1976. gada 31. decembrī pieder uz laiku atļautajām vīnogulāju šķirnēm, ir jāizmanto:
– līdz 1979. gada 31. decembrim starpsugu krustošanā iegūtajām šķirnēm (tiešais ražotāja hibrīds), 
– līdz 1983. gada 31. decembrim citām šķirnēm.
Iepriekšminētos termiņus pagarina Grieķijai līdz 1984. gada 31. decembrim un Spānijai – attiecīgi līdz 1990. gada 31. decembrim un 1992. gada 31. decembrim”. 
6. Ar šādu daļu aizstāj 40. panta 2. punkta otro daļu.

“Parasti saražotā vīna daudzumu nosaka pēc:
– daudzumiem, ko saražo pārskata periodā, kas vēl jānosaka laikam pirms 1980./81. vīnkopības gada vai Spānijai – pirms 1984./1985. vīnkopības gada; 
– vīna daudzumiem, ko piešķir tradicionālajai izmantošanai.”
7. Ar šādu tekstu aizstāj 41. panta 6. punkta pirmo daļu.
“6. Iepirkuma cenu 1985./1986., 1986./1987. un 1987./1988. gada galda vīniem, kas jāpiegādā obligātajai destilācijai, nosaka atbilstīgi destilējamajiem daudzumiem un:
– ja kopējais destilējamais daudzums ir vienāds ar vai mazāks par 10 miljoniem hektolitru vai no 1986./1987. vīnkopības gada – 12,5 miljoniem hektolitru, tā ir vienāda ar 50% no katra veida galda vīna orientējošajās cenas; 
– ja kopējais destilējamais daudzums ir lielāks par 10 vai attiecīgi 12,5 miljoniem hektolitru, tā ir vienāda ar katra veida galda vīna orientējošajās cenas procentuālo daļu, ko veido no pirmajā ievilkumā minētās svērtās vidējās procentuālās daļas un ko piemēro pirmajiem 10 miljoniem vai attiecīgi pirmajiem 12,5 miljoniem hektolitru, un 40 % no katra veida galda vīna orientējošajās cenas, ko piemēro šo līmeni pārsniedzošiem daudzumiem.”
8. Ar šādu punktu aizstāj 44. panta 2. punkta b) apakšpunktu.

“b) 300 miligramiem litrā:
– vīniem, kam ir tiesības uz aprakstu “Spätlese”, saskaņā ar Kopienas noteikumiem; 
– noteiktos apvidos ražotiem kvalitatīvajiem baltvīniem, kam ir tiesības uz reģistrētajiem cilmes vietas nosaukumiem Bordeaux supérieur, Graves de Vayres, Côtes de Bordeaux St–Macaire, Premières Côtes de Bordeaux, Ste–Foy Bordeaux, Côtes de Bergerac (neatkarīgi no tā, vai tam ir vai nav pievienots apraksts “Côtes de Saussignac”), Haut Montravel Côtes de Montravel, Rosette; 
– noteiktos apvidos ražotiem kvalitatīvajiem baltvīniem, kam ir tiesības uz reģistrētajiem cilmes vietas nosaukumiem Allela, La Mancha, Navarra, Penedés, Rioja, Rueda, Tarragona e Valencia.”
9. Ar šādu tekstu aizstāj 45. panta 1. punktu.

“1. Gaistošā skābuma saturs nedrīkst pārsniegt:
– 18 miliekvivalentus litrā daļēji fermentētai vīnogu misai; 
– 18 miliekvivalentus litrā baltvīniem un rozā vīniem un vēlākais līdz 1989. gada 31. decembrim baltvīna un sarkanvīna “coupage” produktiem Spānijas teritorijā; 
– 20 miliekvivalentus litrā sarkanvīniem.”
10. Ar šādu punktu aizstāj 49. panta 2. punkta a) apakšpunktu.

a) ja šādas vīnogas pieder:
– starpsugu krustošanā iegūtām šķirnēm (tiešais ražotāja hibrīds) līdz 1979. gada 31. decembrim un Spānijā – līdz 1990. gada 31. decembrim; 
– citām šķirnēm līdz 1983. gada 31. decembrim ar nosacījumu, kas šādas šķirnes ir klasificētas kā uz laiku atļautas pirms 1976. gada 31. decembra un Spānijā – pirms 1992. gada 31. decembra.”
11. Šādu punktu pievieno II. pielikuma 12. punktam, kurā grozījumi izdarīti ar Pievienošanās akta I pielikuma XIV nodaļas e) punktu.

“Šis punkts ir spēkā no 1986. gada 1. marta Kopienā, kāda pastāvēja 1986. gada 1. janvārī.”
2. pants
Regulas (EEK) Nr. 338/79 16. panta 2. punktam pievieno šādu daļu:

“f) Spānijā:
“denominación de origen” un “denominación de origen calificada”; 

g) Portugālē, no otrā posma sākuma:
“denomianação de origem”, “denomianação de origem controlada” un “indicação de proveniência regulamentada”.
3. pants
Regulu (EEK) Nr. 340/79 ar šo groza šādi.
1. Regulas 1. pantu aizstāj ar šo.

“1. pants
Sarkanā galda vīna veidi ir šādi:
a) sarkanais galda vīns, izņemot c) apakšpunktā minēto, kura faktiskais spirta saturs tilpuma % nav mazāks kā 10 % tilpuma un nav lielāks nekā 12 % tilpuma; apzīmē kā “R I veids”; 
b) sarkanais galda vīns, izņemot c) apakšpunktā minēto, kura faktiskais spirta saturs tilpuma % nav mazāks kā 12,5 % tilpuma un nav lielāks nekā 15 % tilpuma; apzīmē kā “R II tips”; 
c) sarkanais galda vīns no “Portugieser” vīnogu šķirņu veidiem; apzīmē kā “R III tips”.
2.  Regulas 2. panta a) punktu aizstāj ar šādu punktu:

a) galda baltvīns, izņemot b) un c) apakšpunktā minēto, kura faktiskais spirta saturs tilpuma % nav mazāks kā 10 % tilpuma un nav lielāks nekā 13 % tilpuma; apzīmē kā “A I tips”.
4. pants
Regulas (EEK) Nr. 347/79 3. panta 1. punktam pievieno šādu daļu:

“– province un reģions Spānijas Karalistei,
– reģions Portugāles Republikai.”
5. pants
Regulas (EEK) Nr. 354/79 2. panta 3. punktu aizstāj ar šādu.
“3. Šo Regulu nepiemēro šādiem deserta vīniem:
– portvīniem Madeira un Setúbal muscatel, kas ietilpst Kopējā muitas tarifa 22.05. C III a) 1 un b) 1 un C IV a) 1 un b) pozīcijās,
– Tokajas vīniem (Aszu un Szamorodni), kas ietilpst Kopējā muitas tarifa 22.05. C III a) 1 un b) 2 un C IV a) 1 un b) 2 pozīcijās un Bobergas deserta vīnam, kam pievienots izcelsmes sertifikāts.”
6. pants
Regulu (EEK) Nr. 355/79 ar šo groza šādi.
1. Regulas 2. pantā:

a) šādu daļu pievieno 1. punktam:
“f) tādiem galda vīniem, kas iegūti Spānijā, jaucot sarkanos vīnus ar baltvīniem, ar vārdiem “vino tinto de mezcla” Spānijas teritorijā.” 

b) ar šādu apakšpunktu aizstāj 2. punkta a) apakšpunktu:
“a) paziņojums par to, vai vīns ir sarkans, rozā vai balts vai Spānijai – sarkanais galda vīna un galda baltvīna maisījums.” 

c) ar šādu tekstu aizstāj 3. punkta i) apakšpunktu:
“i) vārdi:
– “Landwein” attiecībā uz galda vīniem, kuru izcelsme ir Vācijā un Itālijas Bocenes provincē; 
– “vin de pays” – attiecībā uz galda vīniem, kuru izcelsme ir Francijā un Luksemburgā; 
– “vino tipico” attiecībā uz galda vīniem, kuru izcelsme ir Itālijā, tajā skaitā Bocenes provincē; 
– “ουομασία κατά παράδοση (appellation traditionelle)”, “οίνος τοπικός (vin de pays)”, attiecībā uz galda vīniem, kuru izcelsme ir Grieķijā; 
– “vino de la tierra” attiecībā uz galda vīniem, kuru izcelsme ir Spānijā; 
– “vinho de mesa regional” no otrā posma sākuma attiecībā uz galda vīniem, kuru izcelsme ir Portugālē; 
ar nosacījumu, ka attiecīgās ražotājdalībvalstis ir paredzējušas noteikumus par to, kā izmantot šo aprakstu.
Šie noteikumi paredz, ka minētie termini tiek lietoti saistībā ar konkrētu ģeogrāfisko norādi un ir rezervēti galda vīniem, kas atbilst noteiktām ražošanas prasībām, jo īpaši attiecībā uz vīnogu šķirnēm, minimālo dabīgā spirta stipruma tilpuma un organoleptiskajām īpašībām.

Galda vīniem, kas tiek pārdoti to teritorijā un ir aprakstīti atbilstīgi iepriekšējai daļai, dalībvalstis var atļaut aizvietot pirmajā apakšpunktā minētos vārdus ar atbilstošiem vārdiem vienā vai vairākās to oficiālajās valodās.”
2. Regulas 4. panta 3. punkta pirmā apakšpunkta pirmo ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“– vai ar cita galda vīna ražošanas apgabalu, kam attiecīgā dalībvalsts ir piešķīrusi vienu no terminiem “Landwein”, “vin de pays”, “vino típico”, “ουομασία κατά παράδοση (appellation traditionnelle)”, “οίνος τοπικός (vin de pays)”, “vino de la tierra”, vai no otrā posma sākuma “vinho de mesa regional.”
3. Regulas 9. pantā:

a) ar šādu apakšpunktu aizstāj 1. punkta a) un b) apakšpunktu.
“a) frāzi “galda vīns” vai frāzi “vino tinto de mezcla” tādiem galda vīniem, kas iegūti Spānijā, jaucot sarkano galda vīnu un galda baltvīnu; 
b) paziņojums par to, vai vīns ir sarkans, rozā vai balts vai Spānijai –sarkanā galda vīna un galda baltvīna maisījums”;
b) ar šo aizstāj 2. punkta e) apakšpunktu.
“e) atkarībā no apstākļiem ar terminiem “Landwein”, “vin de pays”, “vino típico”, “ουομασία κατά παράδοση (appellation traditionelle)”, “οίνος τοπικός (vin de pays)”, “vino de la tierra” un no otrā posma sākuma “vinho de mesa regional” vai atbilstošajiem terminiem oficiālā Kopienas valodā.” 
4.  Regulas 13. panta 6. punkta otro daļu aizstāj ar šādu tekstu:
“Vienu no Regulas (EEK) Nr. 338/79 16. panta 2. punkta a), b), c), e) vai f) apakšpunktā minētajām īpašajām tradicionālajām frāzēm var norādīt tikai izcelsmes dalībvalsts oficiālajā valodā. Sākot no otrā posma sākuma, tas pats attiecas uz to, kā norāda vienu no iepriekšminētās Regulas 16. panta 2. punkta g) apakšpunktā minētajām īpašajām tradicionālajām frāzēm.”
7. pants
Regulu (EEK) Nr. 358/79 ar šo groza šādi.
1. Ar šo aizstāj pielikumu:
“PIELIKUMS
To vīnogulāju šķirņu saraksts, no kurām var iegūt kvalitatīvo aromātisko dzirkstošo vīnu:
Aleatico N, 
Brachetto N, 
Clairette, 
Freisa N, 
Gewüerztraminer, 
Girò N, 
Huxelrebe, 
Macabeu, Bourboulenc, 
Malvasia de Sitges, 
Malvasia Grossa B, 
Malvasia de Rioja B, 
Mauzac baltais un rozā, 
Monica N, 
Μοσχοφίλερο (Moscofilero), 
Muscats (visas), 
Perle, 
Prosecco, 
Scheurebe.” 
2. Sākot no 1986. gada 1. septembra pielikumā pēc termina “Perle” jāiekļauj termins “Picpoul”.
8. pants
Regulas (EEK) Nr. 440/79 3. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu.
“2. Vēlākais līdz 1979. gada 30. aprīlim katra dalībvalsts paziņo Komisijai to iestāžu nosaukumus un adreses, kurām ir tiesības pazemināt noteiktos reģionos ražoto vīnu kvalitātes vērtējumu.
Grieķijas Republika sniedz šo paziņojumu tās pievienošanās dienā un Spānijas Karaliste – vēlākais līdz 1986. gada 1. martam.
Komisija publicē kompetento iestāžu nosaukumus un adreses kopā ar sīki izstrādātiem piemērošanas noteikumiem.” 
9. pants
Regulas (EEK) Nr. 2179/83 24. panta 1. punktam pievieno šādu apakšpunktu:
“Otrajā apakšpunktā minētais termiņš Spānijai ir jāpagarina līdz 1986. gada 1. martam un Portugālei – līdz otrā posma pirmajai dienai.”
10. pants
Regulas (EEK) Nr. 3309/85 5. panta 3. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu:
“3. Produkta veidu, ko nosaka pēc atlikumcukura satura, kurš minēts 3. panta 1. punkta c) apakšpunktā, norāda ar vienu no šādiem terminiem, kas ir saprotami saņēmēja dalībvalstī vai trešajā valstī, kurā produktu piedāvā tiešam patēriņam cilvēku uzturā:

–“extra brut” vai “extra herb”:
ja atlikumcukura saturs ir no 0 līdz 6 g/l; 

– “brut” vai “herb”:
ja atlikumcukura saturs ir mazāk kā 15 g/l; 

– “extra dry” vai “extra trocken”:
ja atlikumcukura saturs ir no 12 līdz 20 g/l; 

– “sec”, “trocken”, “secco” vai “asciutto”, “dry”, “tør”, “ξηρός” vai “seco”:
ja atlikumcukura saturs ir no 17 līdz 35 g/l; 

– “demi–sec”, “halbtrocken”, “abboccato”, “medium–dry”, “halvtør”, “ημίξηρος”, “semi seco” vai no otrā posma sākuma “meio seco”:
ja atlikumcukura saturs ir no 33 līdz 50 g/l; 

– “doux”, “mild”, “dolce”, “sweet”, “sød”, “γλνκύς”, “dulce” vai no otrā posma sākuma “doce”:
ja atlikumcukura saturs ir vairāk nekā 50 g/l”.
11. pants
Šī regula stājas spēkā 1986. gada 1. martā pēc tam, kad stājies spēkā Spānijas un Portugāles Pievienošanās līgums.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1985. gada 20. decembrī.
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